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Nearly every language in the world has idiomatic expressions which can be difficult
to decipher at first. For example, in American English, "it's raining cats and dogs"
does not literally mean that cats or dogs are falling from the sky. Korean is no
exception to this. If you have watched Korean TV shows or movies, or have engaged
in conversation with people in Korean, you may have heard a few things that do
not translate very well to other languages. This book has been designed to help you

better understand those expressions and use them when you speak or write Korean.

Sometimes these idiomatic expressions can be used on their own, but they are often
used as part of a longer sentence, depending on the context. First, make sure you
understand the meaning of a certain expression by reading the description and
looking at the illustrations. Second, check out the sample dialogues to see how it is
actually used in context. Finally, once you fully understand that particular expression,
we advise that you put your knowledge to the test by using it with a Korean speaker,
in person or on the Internet, to make sure it sticks in your mind and to ensure that

you are using it correctly.

Whether you are just beginning to learn Korean or you have the fluency of a native
speaker, you can use this book however you'd like, but preferably not as a beverage
coaster or a bathroom reader. Use it as a reference book to look up a phrase you
recently heard but do not understand, or use to study each of the 100 expressions
individually. You can also study numbers 1 through 100 sequentially, or open up to
a random page each day to learn a new expression. Whichever way you choose to
use this book, it is essential to improving your Korean skills and an excellent resource

to have in your library.

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean
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= behind; back; rear

CHAPTER. 1

to play (an instrument)

to hit the back of the drum to hear about something late (certain news);
to fuss around after the event

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean



x|CH

g
K

The idiomatic expression

is used when someone learns about something

after everyone else knows about it, but thinks it is new information or is something

that just happened. If someone is rushing around belatedly or is making a big deal

about something after it already happened, you can tell them, '
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CHAPTER. 1

to raise one's both hands and both feet

= two (native Korean number)
is the adjective form of
= hand
= foot
= all; every

= to raise

to give up on a person
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This expression is used when you want to express that you are throwing your hands
up in despair because someone is not meeting your expectations or you cannot
change his/her mind or behavior no matter how hard you try. It is most commonly
used when you are giving up on or losing hope about someone. The expression can
also be used when someone is too passtionate about something and you cannot stop

him/her from doing it.

A: t=0{ SF= i sHok 5H.
B: LHY & 7{OF. T HEYO],
Qo

! BIC 2Tt St HiseChD B i, Ob&... LHIt

A: ®I7t 2ES 7 Ot Ho2?

B: Of.. Dokl 2ol LHY &2 &AL
A: EEQ7? 0| M7t 8t & Hoj| REISt Hol
B: A St ZHO|Lt SO R? Timt LY &t

A: R01Q. T BE MEH F &

4n

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean



CHAPTER o

to still have a long way to go
s still £ (project, work, one's skill, distance),
it is still far awa . \ .
Y it wont happen anytime soon

(time)

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean



is almost always used in the past tense, even when referring
to something happening in the present. It can also be used when you receive a

compliment and you want to sound humble, such as in "

"

("No, I still have a long way to go"). A similar expression is "

still not good at it yet").

=g
B: Ul. M7t =l THSAL. ouf2?
A: Zint ofit 2. Zot= &

=
B: OtL|0l2. OFX] HAUL.

A: 0|7} A ol X|UIL.
B: J™&7? A +Ho|ul Yot Hovk= 7 Z0IL.

A: oflo]~ 2= HobxZ offt X[2{H OF%] HUNL,

(\\ltm
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CHAPTER. 4

to be playing, to be hanging out

= to play; to hang out

to be not working at the moment;
what you're doing or saying is pathetic

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean



is the present participle form (-ing form) of . which means "to play,"
"to hang out," or "“to have fun." can be used in two different ways: neutral
and negative. In a neutral context, it is used to express that someone is doing the
opposite of working, such as "playing around,” “fooling around,” "not working," "not
focusing on what he/she has to do," or is “jobless.” However, in a negative context,
it is used when you are making fun of or laughing at someone for trying too hard
to accomplish something, or the way they are going about it is meaningless and

childish.

Al X H &H?
B: st=0] UZ A&,
A: 20 TvE off 7 "oi?
B: &k MAGHAM. TV EHA HE&SIT U0,

A: =11 Q[Ct, ShLtat HH3| &,

A: Lafst 7kt
B: @EE7? 0N et 2o},
A: e2Hgd 7hA S1&sHOE B, CHS ol 2C|M 2 F{o,

B: =11 Ul SFLE S&I5] 5H.
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CHAPTER. J

= the back of one's head
= to hit, to strike; to play (an instrument)

FlS+x|Ch

to strike the back of someone's head

to betray someone when they are off guard

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean
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FlExIcH

The meaning of originates from a situation similar to the English
expression “backstabber” - imagine that you turned your back toward someone,
thinking it was safe to do so, but that person hits you on the back of the head.
You can use this expression when you describe a situation when a person betrays

someone, but no one expected it.

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean
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CHAPTER. b

=t O

to use a hand fan at the fire

= fire
= A fire breaks out/starts

= to use a hand fan

fan the flame; to add fuel to the fire

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean
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This expression is derived from the action of building a fire: once the kindling is lit, the fire needs
to spread in order to be useable. In order to make the fire larger, one must 1) blow onto the

fire to make it spread, 2) use a fan to spread the flames, 3) pour gasoline onto a larger area.

Sometimes, if there is too much wind or gasoline, the fire may become too big and cause damage.

Idiomatically, " " refers to making a problem worse by talking about it or

bringing it up. For example, a friend of yours recently broke up with his girlfriend and is trying to

move on, but you keep bringing up the subject of the break up in an effort to comfort your friend.

Your words of comfort are “fanning the flames" and actually making matters worse.

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean
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CHAPTER. 1

to gather mouths

= mouth

= to collect; to gather

many people have the same opinion
about something;
many people say the same thing

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean
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When two or more people are saying the same thing, or have the same opinion

about something, they are collectively saying something as one voice. For example,

u n

means that "everyone is saying

nice things about this website."

A: OHoll M2 S0=2 X} =& 2o{R?
B: OIL|2. eie?
A: Timt offsects CHE 2 2o HHIR.

B: J2i? FM7} oCl2tnR?

A: | 2F AEtSetH 0l1H XM RESI CHCHH?
B: LH7t? OFLIOF, &7} Z22H?
A: OIS 2 =ot Hslrzat,

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean
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CHAPTER. §

to not have one's hands on something

= hand

= to let something go

to not do anything about something
that's supposed to be done

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean
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implies a certain type of procrastination—not having the motivation
to do something you know should be done or being at a loss as to what to do. It

can also mean "to avoid doing something because it is stressful.” However, the longer

03
H
Hio
4

30

you put it off, the worse things become. For this situation, you can say "

"

A: X<t Fof| & Z2HE € BH07?
B: OlL2. XIZ R2| E 2F £ 1 A0
A R7?

B: AFEMHO| CI2 Z2HEES HA 521 SHML.

A: | S40| Xt ALIE MA ZFoolL
OXl=Q? U2 Z 3l B

B:
A S S o S0i2,
B: £ ED US 4 YUROIR. CHA &t ¥

2l 2MIL.
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to have found the wrong house number

= house number, street number
=in a wrong way
= to look for; to find

!
1L
[a]

to ask for favor to someone

who wouldn't or can't do it for you

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean
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Imagine you need help from someone, so you ask for help, but this person cannot
actually help you or does not want to. This situation is similar to when a letter or
parcel is delivered to the wrong address; the item is there, but it's been sent to the
wrong place. This expression can also be used when you've chosen the wrong person

to deal with and they are dangerous or scary.

Ar = & L.
B: Lt = gi=dl...
BT AF WM. 32X 20 F gaH
=

B: HX| &R U0, Lt TIN

=

210

& MAA.
=
[=]

oA A
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CHAPTER. 10

to turn the words around

lulo

=
=

= word(s); language;
what one says; horse
= to spin (something);

to turn something around

alct

to change the topic of a converation

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean
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This expression is most often used when someone deliberately changes the subject to
avoid talking about a certain topic. It can also be used when someone is just beating

around the bush without getting to the point right away.

A: 2l O|EH =01,
B: 2=0l X7F HF 230,
A: O3 LB LIOFX],
22| 2= & e
Ar & =2|X|

1}

a

A: LHY OfHRH= ZEXL,
B: OlHZH== off?
A: =0| S4t Al 7t UL,
B: 27 2ol 4 M HAUN?

A: & Z2[X| 23, LY Z HOof et Z FHOoF?

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean



CHAPTER. 11

to give a disease and then give medicine

= disease
= to give

= medicine

to say something hurtful to someone
and then say something nice to cover it up

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean
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Saying something without thinking almost always causes a problem, whether it is making
something worse or hurting someone's feelings. Often times, people try to fix the problem or
cover up the damage. If a person causes a problem and tries to fix it, but the damage has
already been done, you could say " " to that person. This expression can also
be used if a person says something hurtful, then quickly tries to come up with something to
cover up his/her thoughtlessness; however, it is already too late. The offended person can then

"

reply with "

A: 2| miop o7

B: Ul. ouiR?
ntobst7| Ho| o ol A 202, R= M027 0| 2
JE H o2,

A: L X 2T S0P ? 1 S XIF 2 e of
5 o],

B: XIg =2l 710F7 AHE mi= Sl S0 X(L 7t

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean
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CHAPTER. 11

7t'g

the strap of a bag is short

1L

=bag
= string; cord; lace; strap

= to be short

JRHE

to not have higher education (higher education
here usually refers to university or higher)

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean
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71zl ot

This idiom is normally used to describe someone who graduated from elementary
school, middle/junior high school, or high school, but did not continue on to the
university level. Therefore, the proverbial "bag strap” is short in comparison to
someone who graduated from a university. This expression originates from the fact
that the first letter of the word “background,” as in "educational background,” which
is written as 4 or ™ in Hangeul, has pronunciation similar to "bag" to Korean

speakers' ears.

A: 22| B2 B (SIS Ligol2,
27 B

? ®M7t 7HE0| MY Bule.

Ar MI& &7] 'lECH
B: o 22HR? F
A: 4|, 7H20| B2 A2 FYE SIS0,

B: &ML, 2 Y & Holl2.

8%
2
el
x
M
L)
FO
X
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CHAPTER. 13

to cool down one's head

= head, hair

= to cool something down

to get some fresh air or to relax when you have a
lot of things to do and/or when you are stressed

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean
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After thinking, working, or studying too hard and becoming really stressed out, a
person needs to stop and relax. That's where comes in. Be careful
when writing this expression, as the verbs and are homonyms—same

pronunciation, but spelled differently.

A: OIC| ZiCh RALt EI7?

B: Ul. 2| & A5[2] F4toil LH2{ZAC} 2ol
A: & LoR0IR7
B: Ul. 7I20] 22 RUIL.

A: Ob7t SRSt £ LI2CH SHEL| AlIYSte U=

Holl?
B: 102 T7X| 7% SESHC7E &2t HE| Al512{n
Sh= HolL.

A: M giTtoll

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean
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CHAPTER. 14

to get stepped on by an eye

= eye

= to get stepped on by something

esiC}

to miss someone and think about a person who

is physically away from you

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean
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.

When missing or worrying about someone who is not around, people tend to think
about that person every moment of the day and can't get him/her off their mind. For

example, a mother who just found out that her child who lives aboard is sick can say

n "

A: @5 A2 M ofC| ofmtR?
B: 22, HK?
A: XHO0| 2t EO0fM L, X1t =0l Es|UI.

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean
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= submergence;

H E the act of going under water
. = to ride; to get on (a vehicle);

to take (a bus/subway/taxi)

to fall of the grid/map;
to go under water to go completely out of reach;
to not answer phone calls or texts

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean
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£ Efct

X
=

Jl

expresses, figuratively, that if something is under water, especially in

the deep end of the pool or a lake, it is hard to reach from the surface. If someone is

unreachable by telephone,

text, or e-mails for several days, they are

A similar expression in English is "to fall off the map"” or "to be off the grid."

om HSE HOI2, A2 e A

H M 2 & l0fR?

Do, a3 B F 2 M7t ot Ho|Y|.

0|

S Fofl 2 MSHH| QTS W R HX=
EZ0| MM UL,

n

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean



=9

= cold (houn)
CHHPTER ]6 = to ride; to get on (a vehicle);

to take (a bus/subway/taxi)

to ride the cold to be sensitive to cold (temperatures)

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean
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If translated literally, " " means "to ride the cold” or "to get on the cold’
However, idiomatically it means "to be sensitive to the cold” or “to feel the cold
temperature more easily than others." This expression can be altered to be used in

regards to hot weather—

A: M= 7420| 1T HoiL.

B: 2HR? XM= 20| MY E0t2.

=
=
Al M7t F/E BO| EIAER. F2 H HF 4012,

S

Ol

>
g}
A
F0
~)
A
=}

Lly.
)
In
1)
X
e

o= F2HR?

B: F%IE ol EMHL.

1
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= one's energy, confidence, or spirit
EHHPTER ]7 = to get stuck;

to be clogged; to be blocked

7|7} B}s|c}

, to be at a loss for words
one's energy gets stuck or blocked ) .
when one hears something unbelievable

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean
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When you are " " it means that you are taken aback by something or
you are at a loss for words and find something totally unbelievable. While typically
used in a negative situation to express disbelief or astonishment about something,

can also be used when followed by a positive adjective or verb, such as

n

in " which implies that something is so delicious that you

could die.

A: LH7E 7171 BFSIA...
B: off? & & UO{?

A: BB} 7} ZH=Cl| 2210] WM A= 740k
B: HE? J2HM?

A: BHE BICIL| 7t BEEE QF E|T ehE L QF ok Sty

A: OfHol A= L2 HEE 20|27

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean



CHAPTER. 18

exemplary student

0E
0=

= (good) example; role model
= student

is a shortened form of

good student, model student

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean



A" " is a good example of what every student should be: always completes
his/her homework, never arrives late to class, participates every day, and does well on
exams. It is a combination of two words: , which means a "good behavior" or

“case example," and ,a "student.”

A: 2Fo}, 22| 25 stu 7HX| 21 Fat Haf Z7t?
B: 3}? ¢t 5. 2= +H S
A OfF... B O 3t 2 7txt

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean
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CHAPTER. 13

half and half

= half

half and half

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean



is a repetition of the word "ZI." which means "half" It is commonly used when
ordering food. For example, when ordering fried chicken in Korea, some people often
have a hard time deciding what they would like to order, plain fried chicken or fried
chicken with sauce. Therefore, they often end up ordering both. In this case, they

can say that they would like * " This expression also applies to various other
situations. can be used when paying in a restaurant and you would like to split
the bill. Another situation you can use is while expressing opinions; you could

be half agreeing and half disagreeing with something. Also note that, in Korean,

there are many words that are basically a repetition of the same word, such as

n \ 1l

" which means "quick quick,” or "' " which translates to “twinkle

twinkle."

A: th ZHIO|E mXt HT M2 L7 AcH.
B: ¢iLl= & M1 NCtT Sh=dI?
A: X|= m|X},

g 1= -1l PAECR

o
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CHAPTER. 20

A

something moves forward well

L}ZC}

= well
= to attend; to get out;

to go forward

to be popular;
to be successful

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean
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The literal translation of " "is "to move forward well." As an idiomatic
expression, you can use this about a person or a product. Whether a person or a
product, if they , it means the person or product is popular. If is
used to describe a product, it means many people look for it and buy it. If it's used
about a person, it means that the person is sought-after by many people and/or

that person is successful.

A: O|X| 2 k=0 30| L} MaiHS =afa 3Hoq,
EHit o 5t=7{0}?

* O
e

. o«
P

A: &b

CE &, ggst AKXl FAl B Lz 2ok,
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CHAPTER. 21

one's heart is like a chimney

= mind; heart

= chimney

I really want to do it (but | can't).

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean
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No one really knows the exact origin of this expression, but one widely believed
hypothesis is that stems from back in the old days when Korean
homes had a chimney to exhaust the smoke from burning wood used to heat the
floors or cook. Wood costs money, so poorer people eagerly worked and hoped that
they could always have smoke coming out of their chimney, especially during the
long winter months. For example, if your friend asks you to help her with something,
but you are either too busy or not interested in helping her, " "
Sometimes this expression is used as an excuse to get out of doing something without

"

being rude, "

=

A: O|H EQ0]| X 4 miE| & Ao, MY
ML,

B: EQYUML? XM= SlAtof Lol UM = 27 A
Zot.

Ar HERL? LT oL,

=
B: M= Jj1 A2 OS2 25 Z0I.

=

H

A: E{7| 7t Alct,
B: J2{H 7tH E|X|,
A: 0122 25 ZX|. 0] SioM X,
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H E = duck's feet; flippers
. = to stick out; to stretch out

2|2 LHECE

. . to lie about something you did when asked; have
to stick out a duck's foot .
the nerve to feign innocence
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The full expression is " " ("to eat a chicken and stick

out a duck's foot"), and the shortened version is " " As an idiomatic

expression, it is used when you want to hide the truth about something that you did.

When you are sure that a person did something and this person is denying that he/

i

she did it, you can say, " " which can be translated to "don't lie to

"

me.

A: O|H L|7} ZEHX|?
B: OFL|OF. Lt... ', ‘=t OFL|OF.
A: 2a[% LHRX| 20 Ea| ol
o

B: O|2tsl... YR I3 21 ofL|11,,

A: X}7} off olzie?
B: F=XIEofl M Et=0l olEH "o,
A: F7F =X ote?
B: OIF2H= FE AR A Z20| ofL|2t 22|

TEREIT-Y
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= kimchi soup
= to drink

A3 FE OA|C}

to drink kimchi soup first

to be excited over something
that you don't know for sure will happen
and/or plan out things first
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comes from the full expressions, "
" which roughly translates to "the person who might give you rice
cakes is not even thinking about (giving you the cakes), but you drink your kimchi soup
first." ™5 is a delicious treat, and in the past, it was common to eat = (rice cakes) with
cold kimchi soup because the | is too dry without some sort of soup or water. If you
are excited about getting some " and you drink the kimchi soup out of excitement
before eating the "}, should you ever get any, you may struggle with eating the dry
rice cakes when you get them. The same goes for making plans about something that
has not happened yet or if someone is unsure about something happening, but yet, he/
she is still making plans out of excitement. Some English equivalent are "don't count

your chickens before they hatch" and "don't jump the gun."

A: 25 ST 2} LIR= 7 Hoie?
B Q7 Bt M ST & 7Lt EX0IL.

A: OfL{oll2. 0|2 AX=ZFE OtA|Z AX| 24012,

A: 8 5t doie?
B: g HIHA LI2H o3 7t2{ 1 ot D U0
A: ZA=RE OWAX] 2ol2, A BEHA QLS =
AL,
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CHAPTER. 24

= waist

= to bend; to be bent

o12|7} |}

One's waist is bent.

One's financial burden is too heavy.
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This idiomatic expression is usually used when speaking of financial burdens, but
more specifically about parents having to work hard to support their children. This
expression originates from the fact that many parents used to do physical labor to
support the family in the past, and from doing too much labor, they can develop a
chronic backache or a back that is not straight.

A: S Of7+ Ol A B0l Ho{?
B: M= 7z off ah! X|AKSHA.

A: X|AKSHI, L =o|=2} L 3{2(7t it
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CHAPTER. 20

The steam leaks.

AL}

= steam

= to leak

One's fun is spoiled;
One's enthusiasm dies down.
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To understand this expressions, we need to take a closer look at the literal translation.
Imagine you are cooking rice with a rice cooker and you open it too early. All the steam
is released and your rice is undercooked and not ready. Undercooked rice is a negative
result and, idiomatically, also has a negative connotation, meaning that one's
fun is spoiled or one's enthusiasm dies down. If you have the idea to plan a surprise
party for someone, for example, but this person finds out about it beforehand, then
your excitement dies down and you feel disappointed. You do not want to continue
planning the surprise any longer because there is no point in doing so anymore. Thus,

you could imagine the 71 or the "steam” to be your excitement or interest, and when

combined with , it means "to lose your excitement” or "to lose your interest." You
could then say: " meaning “ah, I'm disappointed.. | don't want to do this
anymore."

A: 2

B: e
A: 0| &3 He{1 7|thst A¥=Hl 77t LHES o
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CHAPTER. 26

to show someone the spicy taste of something

= to be spicy
is the adjective form of
= taste

= to show

to show someone how angry you are by,
usually, being physically violent;
to show someone who doesn't believe

in how capable you are of something
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You are angry and you want to express this anger by being violent or threatening

i

someone, in which you can say " "or "l will show you

how angry | am!" However, can also have a slightly different
meaning. For instance, in a situation where no one believes in you and your abilities,
you could feel offended and react by thinking to yourself, " "
which translate to, "wait and see, | will show you what I'm capable of" or "I will show
you how it's done!” In this situation, you want to prove something to someone; you
want to prove them wrong. You're feeling ignored or disregarded and are frustrated

because of it.

1 S. B2 F0ll 23217t A E. ofHoi| ZshA o2

A: 2t DAL IEE 25 30
B: 287 et TIM} ALY,

A: OtL|of. L7 1S sHOF Sh=Cl|, +=%10]7t &£ 1S0[&ot.

XIZ5E 23| siM ChS Al>olAM= ZIoIStE]| o2

S E{E 710k
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CHAPTER. 2T

fish that met water

= water
= to meet (up)

= meat; fish

to feel comfortable about doing something;
to be very good at something in a certain
situation
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Literally this expression means "a fish that met water" In English there's the
expression “fish out of water," which means you are feeling uncomfortable in a
certain situation, or you are out of your familiar surroundings. With this Korean
expression however, the opposite is true. We know that fish are most comfortable in
the water. When you're good at something, you feel very comfortable doing it and

people can say that you are a . In English you could translate this to

"being in your element” or being good at what you're doing "like a fish in the water,"

It's usually a sudden occurrence as in entering a certain field and suddenly feeling
completely comfortable in it. For example, you might not have known that you were
born to be a broadcaster but then you try it out and feel completely at ease. You're
in your element. If you've been doing something for a very long time and are good

at it for that reason you usually don't use this expression.

A: OfH| 2AISHD LEM 270l AU
B: TIML? XHOIAAAL7?

A Y|, XIS E LU 0| M7t S Tt BT |ME
EJcElinke}

L

7}
ujo

A: OfH| HISLH2| Z3HIL?
B: Ul. 22| Elo] 0|10

Ar ZImR? £Z1 M Bl 23

L|

| —4
= =
B: O™Q. L= & Tt 17| ZA0L.
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CHAPTER. 28

&0l

to have a short mouth

= mouth
= to be short

=,

to eat only a small amount of food;
to have a small appetite
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Although the literal translation of " "is "to have a short mouth," you
cannot literally have a "short mouth." means that someone has a small
appetite. In English, you could say that someone "eats like a bird." If someone can
never finish his/her meals and only eats a tiny amount each time, they are an "

" a person with a small appetite. In some cases, it can also refer to picky
eaters, since when someone is picky about food, he/she tends to not each much. You
only choose the things you like, which is often the case with children; therefore many

children can be children.

A: OHSO| o OIZ7 ZH0IR?
B: OfS0| 10| LIS HOA X Ot 0|2,

A: AEEAROR.

A: 92| 7552 ol WO XI71 B f2iS cf 2 Hol,
B: ZM? Qal= £ Okl AIAE BESH|, £
A: 92| 71ES B Hot
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CHAPTER. 13

to grab someone's ankle

I

= ankle

= to grab; to catch; to hold

something prevents someone
from doing something
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Literally translated, this would mean you are grabbing someone's ankle. |diomatically,
however, it is used when someone or something is holding you down, or preventing
you from doing what you want to do. You can use this about anything that prevents
you from doing something you hope to do, including time. An example of this
expression is if you were working toward your dream as a succesful sports player, but

"

you got a bad injury(5%), you can say, "

B: FREESHH| QA 2 5t 7t L?
BYH 2AH U= Y. 25| & DiAXt2 5H

A: O] Z|Atoll 25etX| HatLt HX|?
B: 3 XteiLict.

A: 20| OFE= LS O|E A AM2lsH?

Ar U 20l W7t TES 2 5t o], W &5 & 3Tt
Eotat.
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CHAPTER. 30

= love

= something becomes cold

A0l A{Ct

Love becomes cold.

The love for someone/something is fading.
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is used when the love for someone or something is fading, such as
when you fall in love with someone, the love for that person at the beginning is
very strong. As time passes by, however, you can change the view you have on that
person and your love sometimes isn't the same anymore. It can also be used for an

object that you cherish.

Al XIS QE A
B: TIMR? 2F HE 71 ok m?
A

=
A: OtL|0flL. AtZo| A2 2 ZotL.

A: 2F OXEl7Z = X|LH?
B: O3 OfF E X|LHX|.
A AFEIX| ZOFLE 31047
B: Ml & HE.
A: O|H| AtZto| A2 w7} SHOA.
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CHAPTER.

goosebump couple

]

= chicken's meat; goosebump
= couple
(In Korean, the word, usually

refers to unmarried couples.)

A couple who is not shy
about doing pulic display of affection.
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This expression is half Korean and half Konglish. "=" means “chicken” or “rooster,”

l

and "=" means "flesh.” Thus, " " means "chicken flesh,” but is often translated

as "goosebumps.” When you talk about the actual skin of a chicken, people usually

" now

call it" " not " refers to the English word “couple,” married

or unmarried. Therefore, as an idiomatic expression, a is a couple that is
not shy about publicly displaying their affection for one another which gives others
goosebumps, either in a bad way or in a good and “cute” way. For example, a couple

who keeps on feeding each other at the restaurant can be considered a .
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to stick one's eyes together

= eye
= to stick/glue things together;
to attach

to get some shut-eye
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This expression is used when someone rests, but not for a long time. For example,

"

when you are at the office and you want to rest, it can be rude to just say "
("I'm going to sleep”). It is more accepted if you say " " In English, it

can be translated as “to get some shut-eye."

A: OfR| 020127
B: AR OfF| Eoll R S0zt0i2.
A: 20| 22 BAOIR?

B: Ul. R mZsli. M &7 = & 2012 S7L.
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CHAPTER. 1

to push and pull

*

= to push
= to pull

to play hard to get and then
to be sweet to the same person
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This expression is a combination of the verbs and and is used to
describe a certain situation that is happening in a romantic relationship. Usually,

is an action done by gitls and it means that one moment the girl is acting as though
she is interested, and the next she isn't and becomes distant. It usually happens in the
beginning of a relationship when one doesn't want to appear easy to get. It is sort
of a game that couples play, and just as the verbs and suggest, both
parties in the relationship are pushing and pulling away at the same time. In English,
this is known as "playing hard to get” and is a way to test your relationship partner to

see if he/she is serious or not.

los)
o
=
]
ot
A
]
ol
ol
kKl
30
rnr
_\ll_
=}
r
2
[50)
=~

A: 71 OiX{2 E gt 2l01?
B: & BHL{T 0]

A: 3 AFFE 7H0k?
B: A AR ot E|X|. Holis Lol Z2sH!
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CHAPTER. 34

= thunderbolt; lightning
= lightening strikes

HEEx] 7]

the striking of lightning

cramming (before a test)



HEEX|7]

u

" literally translates to "the striking of lightning." Idiomatically, it refers to
a person who studies last-minute the night before an exam because he or she hasn't
continuously been studying. That person needs to quickly catch up on everything
right now in order to pass. One can also say this person is "cramming” for an exam.
It usually isn't a good idea to do before an exam, and often the knowledge

you obtain by doesn't stick with you in the long term.

87 S 0l AlBiolzot,
HSE] 37 12 T 0],

7] 3t241?

=3
=
w o
OH
ir
2

=

OH

4r
i

A4 EH

re Juope
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=
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ol
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CHAPTER. 30

= stomach; belly
= to be sick; to be ill; to hurt

U7} Of=LC}

to have a stomachache

to be jealous (of someone who you know)
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When it's used literally, means that you have a stomachache, but it
can also be used when you are jealous of someone else's success or happiness. For
example, imagine taking part in a competition for something with a friend, but
your friend wins and you lose. In this case, you are jealous of him or her and feel a
little sad and disappointed at the same time. It makes you feel " " An
important factor of this expression is, however, that you don't use it about someone
you don't know very well, such as a famous musician or actor. When someone close
to you succeeds at something and you feel a pang of jealousy and can say "

("Ah, I'm so jealous"), all the while thinking "Why is that person so lucky?
Why not me2!" When you say " " it also conveys the slight feeling of

bad intention, because you might not think that person deserved what he or she got.

A similar English idiom is "green with envy.”

A: F M AtHo| FE HECIT S,

et oldl 7122 E2UIR.

5]
? B =E|LI7H Y ofme?

A: HIZIA 3H20] ZINt EBiCE.
B: J12{7 3H=20] WHOIM 15 A & 542 ZHf,
A: EITF? OF... t OfL.

BHZ} Of=C}
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= well

= to grow; to occur; to break out;
CH H pTE R j 6 (something) comes out
] = to be born well

= to pretend

to pretend to have been born
to brag
and brought up well
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is used to brag about anything and everything: yourself, skills, money,
parents, siblings, etc. It is a very common expression, but since no one likes someone

it's

\ "

who brags or shows off a lot, when someone is referred to as '

never a good thing.

A BT M, £81 M ZISHR?
B: ZiZ0ll & ZIsi30I2. AHR?

A: OFS| HA| .

aict

|
Kl

104
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CHAPTER. 37

the fourth dimension

= Sino-Korean number for four
= dimension

= the fourth dimension

ARXH

someone who thinks differently from others
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is a slang expression that is often used to describe someone who is eccentric
or someone who thinks differently from others. These people are often hard to predict
and usually other people don't really understand them. It's hard to say it's a swear
word, but it is usually associated with a negative connotation, and calling someone a

can be considered offensive.

A: 25 5k ®oie?
B: 5H=0127 MR? 2= M| O|ASHHL. ..
A: SM7H ZR7} otL|oR. UFO7t sh=ofl I UAANL
B: UI? 71 M|, M2 ARXF2IOIHIL.

A: OfF| 27HE 0f%H0f?
B: AVHEI? U5} |= AL

A: of? oilteCtT ZOFSHHA] LIZHEO
B: &M AMXIRO|H2}D.
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CHAPTER. 18

to look at one's hands

= hand

= to see, to watch, to look

=HLC}

to fix something; to be violent toward;
to have a word with someone to fix their attitude
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In an idiomatic sense, is used to express the use of the hands to accomplish
something, meaning "to take care of something” or “to fix something when it is

not working well" It can also be used when someone is acting rude, not being very
nice, or is doing something wrong to you or someone else. You may feel the need
("to use your hands/fists to fix his/her

"

to have a word with this person or "
attitude").

Ar HEHR? M7H E &8 Ene?

=
B: Lol2t= DO,
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CHAPTER. 33

to be stuck front and back

= front
= back
= to get stuck;
to be clogged; to be blocked

to be very narrow-minded,
not be flexible with thoughts
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is an expression that describes a person who is very narrow-minded
or stubborn. When someone is not very flexible with his/her thoughts, you can
describe that person using this expression. This type of person usually won't take your

advice, and/or rarely thinks outside of the box.

A: Al U5 o Aled IMo|Xoj|A oF Tl
B: OLEO 7}'H =I&0

A: THOHO| THZO[BIMR. DIEOIAM 2SS Abe
nletstEoLe.

UF7tRtBICH
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CHAPTER. 40

ol=0| LZC}

the sky is yellow to feel shocked or panicked

when hearing bad news
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Used to describe how one feels when hearing bad news and/or when something bad
happens, is often used with the sentence ending ’

\

which means "to become + adjective.” Used as ' " the expression
describes the sky turning yellow after hearing bad or shocking news, just as the sky

turns a yellow-ish color before or during a bad thunderstorm.

FALD SACHAMR?

X
B: XI22 HHOIR. oOrt= & 5h=0] =&

-

A: Of.. LY
B: o7
A: 3. 2 3o
B: Al LHO|ROL M1,
A: 22}, 550| =2t

(el 2¢olct.

0t 34017

OH
3

2
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CHAPTER. 4

= a bun/bread shaped like a carp (fish)
and stuffed with red bean paste

=0{go|ct

a bun/bread shaped like a carp (fish)
and stuffed with red bean paste

two people look exactly the same
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is a carp (fish)-shaped bun stuffed with sweet red bean paste. Often times,
you will see these tasty and popular winter treats made by street vendors using a
machine that has several fish-shaped molds. Each mold is identical in shape, size, and
detail so the will all look the same. When you describe two people, usually a
parent and his/her child, as * " you are implying that they resemble each
other or act and talk in the same way, just as all tend to look the same. A

similar English expression is "chip off the old block."

A: 201 3 ®0i2?
B: OIL|2. S0| HUNHL?

A: 4|, S0| 2 So{o|ol|L.
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CHAPTER. 42

= to hurt; to be sick

=0l ‘20| Of=X| QIC}

to not hurt even if you put it in your eyes to love someone a lot
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Although " " literally means “to not hurt, even if you put
it in your eyes," nearly everything hurts if you put it into your eye; even a speck of
dust can irritate your eye. When using this expression, you are implying that you
love and care for someone so much that you want to bring them closer and closer
to you, so much so that they nearly end up in your eye. For example, to parents and
grandparents, their children/grandchildren are incredibly adorable and they love their
kin so much that they want to get closer to them to look at them more and more.

"Apple of my eye" is a simlar English idiom.

Ar 22| E AT 02?7 T ofjiuE,
B: 0| 2EA ot 27
A: O™, =0l '20{&= OIZX| 012.

A: B0l XIS AREIStoll SldL.
B: M G{X}RIF LT ofmuzx?
A: O Eo01?
B: Ul. =0l '20{= OI=X| 42 H=0L.
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CHAPTER. 4

= thorn; prickle; fish bone

= sitting mat; sitting cushion

7INSH

a sitting mat with thorns

a very uncomfortable situation
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There's no such thing as a "sitting mat with thorns" because it would be so painful
and uncomfortable. Therefore, " " is used when you are in an uncomfortable

or unfavorable situation, such as when you are being criticized and everyone seems to

"

be angry with you or hate you, you can say, "

when you are later describing the situation to someone else.

A: Of,.. 2tH JEA|dAo]uY],
B: off T2H?

A: MMEO| AJE BLID nFAE 28,
B: 2| <f?

Al Al 2 I 2G}AHE.

ol
=

A: Eoll 22 Y 9lof?
B: 240F2t OHikz MS7| EIFO|oF,

rl>

A: ZTImE?
B:

olo

ol &4

7 24T THAIEAMo]oF,

rr
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CHAPTER. 14

a neighborhood drum

= neighborhood

= drum

someone who gets easily teased by many people;
someone who is often blamed for things
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* literally means “neighborhood drum,” which does not make any sense
unless you are talking about a musical instrument that is available to anyone and
everyone in the neighborhood to beat. Idiomatically, is an expression that
describes someone who s, figuritively, beat on by everyone; a person who is an easy
target for everyone, who gets easily teased by many people, or gets blamed for
things quite often, similar to the English idiomatic use of the phrase “that person is

a doormat” or the word "scapegoat.”

Al AFSE2 2 XetE|2E H2t sie.
B: a2{7. OlHoll= ! M| ZRE OfIHIL.
A: ®7t SHIS0|0L.

[on)
o]
oz
ot
o
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B: REESHH ELt Ms| S| MEHE| 2HE0| sh=

Sl

1
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= bean pod, pea pod
= to wear; to put on
CH H PTE R L}j is a passive form of . 's
" subject is always an inanimate object

that is worn or is put on by a human.

S|t 2}

to be so in love that they think

dh t
2 bean pod has been put on the other person has no flaws
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The expression, . is used to describe someone who is helplessly in
love. When someone is in love, sometimes they only see the other person's good
points, and think that the other person is perfect with no flaws. Sometimes they even

make decisions without thinking rationally. In that case, you can say that person is

n "

(past tense).

A ' ™37t off O™ E01?
B: ol HAE EO0LA,

A: ote? OF oo, J2|1 MA: QF ECH|?
B: OfL|OF, ¥ HH AntLt b5t

Ar SZX|7t M= SR

B: SZX[7t £|0|H O}F = R HHL.

S2K|7F Mct
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CHAPTER.

One's energy dies.

= one's energy;
I'}6 one's confidence; one's spriit

= to die

7|7t =Lt

to lose one's confidence/energy

and feel depressed
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The Sino-Korean word 7| can be translated many different ways depending on the
context of the sentence. In this expression, the word "7 |" is influence by the Chinese
word "®," or “chi," meaning "spirit” or “energy.” When paired up with the verb " "
which means "to die," you get the feeling that "one's confidence/energy has died.”

is used when comparing yourself to others who think they are better
than you at something. The more you think about it, the more you lose confidence
in your abilities. The phrase can also be used when being scolded by someone
and you become down-trodden. is always negative, and as a word of
encouragement, people will often say " " meaning "don't lose your

confidence” or "don't feel bad."

A 25 B2 M2 FHOF &
B

D S HO| MedE EHL,

Ar 2= 22|7| AlEfo| =0l SHE BoflM MY & Hal=
OHEr AlEfstA RO,

B: 7I1=X| Of, E&5| SHH =H.

A: Of%... & ZFololl

[50)
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CHAPTER. 41

to know by just looking at one's eyes

= eye
= light
= to look, to see, to watch

= to know

to be so close to someone
that they can finish each other's sentences;
two people are close enough to each other
that they know what the other is thinking just
by looking at the other's eyes
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is used to describe the feeling that one's eyes give off. " " means
that someone's “eyes are sparkling/twinkling/shiny” with delight. If someone says
! " it means that someone's “eyes are scary/fierce.” These phrases can
be used literally, but the expression cannot be used in such a
literal sense, as it refers to two people being so close/connected with one another that
one person can tell what the other person wants or is trying to say just by looking at

the other's eyes.

A: 252 59 MESHE Hl0|E M 7o},
B

A: 2 M ZHEt Bt O 2o}, LIS E0fst QUCt,
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= inside; one's internal thoughts or feelings
= to be rotten; to rot
is a causative form of
EHHPTER. q.B If you cause something
to rot or make something rot,

you can use the form instead of

, . to cause a lot of trouble
to make one's feelings rot
and make someone worry a lot
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The dictionary defintion for = is “inside” or “interior," but it is often used to mean
"one's internal thoughts or feelings” in spoken Korean. The causative form of

( ) is used in this idiom to signify that someone or something is causing a
person to worry so much that his/her internal feelings are rotting and causing him/
her to suffer. If something is literally rotting inside you, your body will suffer and

you will start to feel sick, but luckily this phrase is an idiom and is typically used by
parents to express how much worrying they do about their children. If you fail a class
at university, one of your parents might say " " You can also use this

when a machine is broken or continually breaks down.

ol

p=3
40
>
30

2 A7
! 25 H| 0= =tuwofl CHARo 2.
A: 2HR7? E MRAHL?

B: Hl. Ml £ MolUIL.

o)

uir

0

A: L g=o| oA #OF? HtollM ZM|?

. X S5517| #4012, 74 &= Al ZololL.
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=

= hand
= foot
EHHPTER I'IH = to become
- = to beg;
to apologize; to pray

£0] 20| E|A| EC}

. S tob logi i |
to beg/apologize until one's hands become feet 0 beg or apologlze very sincerely

(by rubbing one's hands)
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In Korean culture, if you need to beg for forgiveness from someone for something,
like damaging a priceless family heirloom or getting in trouble with the teacher, the
action of begging is commonly associated with rubbing your hands together.

is describing the action of having to rub your hands together so
hard in apology that they become ugly like your feet. (If you need a visual reference
for this, it can be seen in the dance for the song "Sorry Sorry" by Super Junior)

A: OfXFEITE BleiH0|R7
B: OILIR. 20| ol | Wol= A0| YL,
A: OFE... T2LI7Hof B2l TR,

A: 0|7 H|A4 2 OfL|OF? O1EH| At0{7?

B: Ottt} StedH| 52t & =2 = MO,
Al HE? ofEA SHH1?

B: Toil 7k £0] 0| E|H| ZO{OkX],

20| o| = Yot

—_—
o
o
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CHAPTER. 30

= floor; bottom
= (something) comes out;

to occur; to grow

HFSTO| LiC}

The bottom comes out.

to be out of something
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" is the Korean word for the "bottom"” or "floor” of something, and the word
means "to come out." Put the words together to form " "and it
literally means “the floor has come out,” but it is colloquially understood as "to have
nothing left" or something “ran out so | can see the bottom." For example, you have
a wallet that is full of money, but you keep spending it until you can see the bottom
of your wallet. You can then say, " " meaning that you have
no money left. This can be used with anything that is of limited supply: time, money,

energy, ideas, etc.

A: OFX{M|, OFO]AT R SU0IR7
B: Of, &35, @5 EM7t LA HIEO| oL,

A A dl...

o

g

HD AU

rr

ATHR| 2 2027

= B2 Ao,

A3
B: @
A HMR?

B: Ul. 2210 C} HIEITHOIR.

i
rlo
nk
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sold-out man / sold-out woman

= out of stock
= male

= female

(newly) married man / (newly) married woman;
off the market
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Y= (B) and " " (&) are Sino-Korean words for "male” and “female,”
respectively. (When the word W is the initial letter of a word, it becomes "01" for
ease of pronunciation.) and are relatively new slang terms that
literally mean "out of stock male/female” and are commonly used to refer to recently
married individuals. These terms are very rarely used in the same way as the English
expression "“off the market,” which can refer to someone who has a newly acquired

boy/girlfriend.

A 200 M|, M YEY LIR0OR,
B: TIML? O|H| 2 ZHE == HAIL?
Ar Ul M= SEEO|0L.

A: 22} X OfX} ZTIMt of|#Ct, F=10F?
B: S2t= &H. O{XtZ| FELAOF.
A: ZIWE? ObECE,
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= head, hair

CHAPTER. J1

= to dry; to be dried

He2|of] Z|&= 2t Or=C}

the blood on one's head hasn't dried up yet to be wet behind the ears
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" literally means “even the blood on your head hasn't

dried up yet," insinuating that a person is too young and inexperienced to be doing
something or acting a certain way (rude or arrogant). It is always used in a negative
way and is often said as " " to mean “how dare you try to
do this/challenge me!" This expression cannot be casually used in the same way as
the English phrase "still wet behind the ears," so be careful when using this Korean

idiom!

A: L R &0[0F?
B: 2HL? OLX{M7} 2OtM Hf 3tHL7?
A: O] 2|0 D= 2F OHE 7| & HR0| 27| RoF?

A: U XIZ Lio|7F H &l M oXHE AMHO?
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CHAPTER. J3

= airplane
= to ride; to get on (a vehicle);
to take (a bus/subway/taxi)

is a causative form of

HIH 7| EH-CL

to get someone on a plane

to praise someone a lot
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In English, the phrase "give someone a big head" means “to flatter someone

7

excessively” or "to give a lot of praise. " has the same idiomatic

meaning, but the literal translation is “to get someone on an airplane” which
insinuates that you are making someone feel really happy about themselves, as if

they are “"walking on air" or "flying high" from too many compliments.

A: 22, Fst M 25 LT SHUCH
B: 2| AEHY HIR=O HWROIL7?
A: Timt 2 o2, B3t i Zot.

B: ollo|~ 3| H|SH7| EfSX| OFMIL.

A: XIS M7HEH S M YEHS Tl SHE(?
B: XIE M7I7? f2tunL?
A: B M o ECt0, XIS M7} E0ISHLE?
B: JEz2(7t gl0|2. HIY7| E{RX| OMMIL.

7| efect

Cll=d

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean



HIZEX| AL

= large plastic bowl;
CH H PTE R 3 q a bowl made out of a gourd

= to wear; to put on; to use; to write

HZ7}X| ML}

to put on a large bowl to get ripped off
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This expression originates from a gambling game which was introduced to Korea
about 100 years ago. The host of the game would place 10 bowls upside down on
a surface and number the bowls one through ten. The host would then think of a
number between one and ten and have the players (usually one or two) place their
bets on the bowl they thought the host was thinking of. If the players bet on the
right bowl, they win their money back. If they lose, the host collected the money and
all that is left is the empty bowl which was bet on. " " or "wearing a
bowl," became a symbol of getting swindled by the host of the game. Similary, when
you are ripped off or deliberately overcharged for something because you didn't
know the original cost or you had no other option but to buy the item, you can say

u

" after you realize you were swindled.

A: OtR2{= HfZEX] £ A Zot2,
B: ef27?

A: T Oh= AfEfol2tx siM HFEIE MAHER. O/
HIMEA 4 28 2012,

A: 0|A Hotol| Moe?
B: 0|7{27 3T MO,

A: 32H240|27 0|7 EE 53 p4tol 2t S,
B: O X HIZEX| £ Holl?
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= one (native Korean number)

CHHPTER 55 o the adje“j:jm of

= to sell

to get distracted;

to sell one eye .
to not concentrate on one thing
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" literally means "to sell an eye,” but used as an idiom, it means "to take
one's eyes off (something)” or “to become distracted.” For example, when you are
trying to concentrate on your studies, but you find a funny YouTube video to watch

"

or your cell phone rings and you look away from your books, you are "

Ar M FHE MIRRA0|? S0| W= AL,
B: 07| &2 SU0{? S0 RICH.
A ZE? A7
B: O4X}7t SHEEUCH.
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CHAPTER. 26

1>
i

to lick the outside of a watermelon

mit

= watermelon
= outside; exterior

= to lick

to do something superficially
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"

" is similar to the English expression “only scratching at the surface.”
By only licking the outside of a watermelon (the rind), you will never taste the juicy
and delicious fruit of the watermelon. The same goes for reading a book: if you just
look at the cover or skim the text, you won't ever “taste” what's inside. Using

to describe someone's actions is the same way as saying he/she is doing it half-
heartedly. You will often see and hear this phrase used as " !
meaning "(doing something) in a superficial way." However, you may also hear
people omit the first word, , and only say " " which still carries the same

meaning as the full expression.

B: &t ot Z 87| 3H%0| tHE SFSHL7t 221X,

Al H7LH 2 AlLIZ|2 2101 BoIR?
B: Ul. ME2 7 Zol2. £Z AlE 0[0F7| E0t5HL.

A: U|? =8 Z 87| Aoz g2 7 ofLaR? XMBoil=
SZ 0op7|X|2t ZE2 sHm|AFol2tue.,
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CHAPTER. J7 o

= to climb; to go up; to ascent

=0} {0l =Lt

to be at the heart of a debate;

t t tti d
0 get on a cutting boar to be publicly put on the chopping block
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In English, when someone is up for elimination or is bound to be cut, it is said that
person is "on the chopping block." has a similar meaning, but
suggests that the person has become a problem and/or is at the heart of a debate.
This expression is never used in a cheerful manner to describe something good or

positive.

A: B|AF 22171 off Of2H?
B: XIt & Otfel E Z2HE ufZoi 1af.
A 371 AFSESHE| YEHE2 7oL
B: HI2|7} ACH= AF0] AN =0} 20l ST0].

A: O] 7|A} 2t0{?

B: O] Al RH3 w470t 0| Abtol off ZiXL7| =0t
1ol 234017

A: =22 2 2 Al ot2l= &20]| S UL,
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CHAPTER. J8

daughter idiot

= daughter
= fool, idiot

THiH

parent who loves and praises his/her daughter
so much that the daughter can do anything
she wants or she is overprotected
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You can call someone a " " if he/she is the type of parent who always talks

about how cute his/her daughter is to other people, who rarely scolds the daughter

and is overly nice, or a parent who is overprotective. can be the mom or dad,
or both, but most of the time, it's used to describe a dad. Even though there are

many parents who act this way with their son, the word is not as widely

used as

. The English phrase "daddy’s little girl" has an identical meaning.

Ar ®7t 22| E AR EHRIL7?
B: ¥R, TO| X0,

A: 23| FRRl H Z0l2. US WY HHL.

ol

B: OFR... TIM EHIEHQI 7 20IL7?

A: Q5] M), JUHCHHML? 1S

Stoli 2.

B

B: Ul. 1O,
A: Zolo2? or=ol0?

B: H0|2. &M LT J|cH=iL. HotLt oEX] el
oL EiQ.

Ar EMNR? HIMEE EHiE & FH|Sk=E Ho?
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CHAPTER. 03

20|

to have wide feet

= foot

= to be wide

s Ch

to be well connected
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" literally means "to have wide feet," but if used figuratively, it means that
a person has a wide network; he/she knows a lot of people and has a broad base of

support. If you literally want to say that someone has large feet, you would say "

"

A 2F M 4 mielol 7t2?
B: Ul M miE| Wa| 7t A0,
A: ie?

B: 2% M7} ol WHES. ol H7S0| BS A
Zot.

A: ZHHO| OfAL CHLIS 217 S Al gl01R7
B: 20i2. 927? 0fc] 7k 2?
A: B2 Of3 Al SRITe. EfE Ms Wol Znt
WUIR. K= CisA} Ch= RIT 8 BT gl
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CHAPTER. 60

to have high eyes

= eye

= to be high

to have a high standard when choosing
something;

to be picky
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Obviously, physically having “high eyes” doesn't make much sense, so this term is
used to describe someone who has high expectations or is quite picky. More often
than not, you will find that is used when someone is listing qualities that
he/she is looking for in a relationship partner. The expression can also be used when
someone has ridiculously high standards about other things, such as cleanliness,

quality of work, food taste, etc.

A MBH M MZAE Z20| o GIXIRITIL SR
B: &2 £X|. 2t =0| EC= £F0] 0.

A: J2§7? o{™X|.

A L I ATHAIFH ETH?

B: TR 2101, HOlE O 217 ATHAIA ECt
St ojArgiCt,

A: U7t =0 &2 70, CH= ofl#Ct Skt L2t
ol&atctar k= 7{of,
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CHAPTER. 61

H7t

to have thin ears

= ear
= to be thin

impressionable;
easily swayed by the opinion of others
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" literally means "to have thin ears," but as an idiomatic expression, it
means that someone is naive, gullible, or impressionable; someone who is easily
influenced by what he/she is told. For example, a (person with thin
ears) might fall prey to a goofy sales pitch or frequently change his/her opinion based

on what other people are saying.

Al 2M M|, §7t O2|AR ZiCtD 5ER| 2Ut017? o|Ek2|of
oSl MEHE of E1 A0o{?
B: X2 M7} 2|20l O|EF 2|0t AT} RH=0 HL
EUCNR.
Ar J2|AE 7 ECHD SHA] Zicha iR,

B: M7t 7t & Sfot.

A: BAT E 027 252 Hol2?
B: SIIZS LR Ml TFOLR, 07 HIZH &3lm

It 4 U,
A: N 7} LIS 952 74 OfLI02?

B: OfLI0lIR. Bt M Z=0 Tt EUL.
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the difference between the sky and the ground

= sky
= the ground; land; Earth

= difference

S X0}

to be completely different;
to have huge gap between levels
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When using this expression, you are describing the vast difference between two
things, abilities, or levels, just as there is a very large distance between the ground

and the sky.

A: 3|AL O|ZIGIL7} 7

B: R £0i2. XIF SlAt= Y SX|7t oFF E0tQ.
Al Tol| SIAE EX| §LANL?

B: UI? otLIL. sk=1t & Xjoldl.
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H E = feeling; emotion
. = to sink; to go under

7|=0] 7t=kexcl

One's feelings have sunk. to feel depressed
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Similar to the English expressions "down in the dumps” or “feeling blue,"

implies a feeling of sadness, but as a result of being let down or

something coming into mind that makes you have a “sunken feeling." For example:

you were so happy that you received the highest grade in the class on an exam that

you ran home to tell your mom, but instead, your mother told you that a relative

"

has passed away. In that moment, "

AN
P HENOK. LXPT| 7120 712Ut L.

2= HE 20 P FIM O L. 22| mEEE A

OfAl2] Z2HR?

A: @5 7l 7120] 712toky|.
B: &i? & Y U0f?
A: O{x| ool st oic| HER, AL A

B: Lo, 2= & o TH &all?

-
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CHAPTER. 64

to feel like one's flying away

= to fly away

to feel extremly happy; overjoyed
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literally means "I think I'm going to fly." Unfortunately, humans
do not have the ability to flap their arms and fly, so this expression is used when
someone is extremely happy or overjoyed about something. It is used in the same

way as the English idioms "walking on air" and "on cloud nine."

A: Al EWCH of, 20tz 2 Zol!
B: 't OFX| Al 2t E%t0]. LiZ7IX] Al 0[oF.

EM
Ar otsict ot FHa Bl @=52E A & 7o},

A 2. OfFl ZREX o LT SOItCAL, LiE XIZ
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CHAPTER. 6J

to drive a nail into one's chest

= heart; chest
= nall

= to drive/hammer in (a nail)

to say something very hurtful to someone;
to do something
that makes someone feel deeply hurt
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describes the intense feeling one gets when something is said
or done that causes a person to feel as if someone is stabbing him/her in the heart.
This expression can be used when talking about heart ache or a relationship breakup,
but it is used more when someone is very direct, harsh, and unfiltered when speaking
to another, or when a child does something and the parent responds "

" Arelated English colloquialism is, "stab me in the heart, why don't you?!"

A: 2% o2,
B: L7} L1Z Of=A 7ISi=t, L 7ks0l 22
MH=TLL

Al UOE SESHHA AH E[R0IR. X|EEL.

A: 301K, Lt CHZ Oixt 7101,
B: Hatm? L7k L 7H40) 22 Wm #=E 3 Zop?

A: OJQtel, L= O =7} gito].
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H E = word(s); language; what one says
. = to be easy

L2
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ri*
n

Words are easy. Easier said than done.

[H]
]
ol
ol

1
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Rather than being taken literally as "words are easy," think of * " as having
the same meaning as the English “easier said than done." If a task is easier to talk
about than to do, then the words to speak are formed much easier than the action of

accomplishing the task.

A: CIO|O{ET} H7} o124 |?
B: LI7t 5l &f. FImt o244

AD FY O BiD, 2 the SH W SO},
o

-

B: &2 &lX|. 1= aff &t

J
@
ol
all

180
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CHAPTER. 6/

to not have any thoughts

= thought; idea
= to not exsist;

to not have; to be not there

to not to be in the mood for something
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" literally means “to have no thoughts." In everyday Korean, however,
it is use figuratively to mean "to not be in the mood (for something),” most often
referring to food. For example, you are not hungry and you do not want to eat
lunch, but someone asks you why you are not eating, you can reply, "

" This expression is also used to describe a person or a behavior, and to

blame how inconsiderate and/or how thoughtless they are.

A: TISHHR. BIF M7HOIZA 4013 & SRl
B: LA7F 3 #OILE 2012, B2 42to] 8t
ohlol2?

A: Zint 0|2kl 3t 2012.

rr

At

Al 25

B: o™
27 okeloe?
B

: OlLIR. Ot ZHA2

12

oA 2.
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CHAPTER. 68

roh

to let someone off the hook one time

Al

= one time
= to turn a blind eye to something;
to cut someone some slack;

to let someone off the hook

B3=Ct

to cut someone some slack
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This phrase means "to let someone off the hook this one time," “to cut someone some
slack one time," or "to forgive someone (and to not punish) just this once.” You can
use to tell someone that you are going to let him/her off the hook this
one time. If you are asking someone to cut you some slack, you can say, "

("Please let me off the hook just this once").

"

Alr
3Q
2

A: OI2F, DI, XE7H LIS aksiA
B: i i X7} ot
A: T} OIQsH, LH7F RS AtA,

B: CI=0ll= =X Ot

roy

tH

g

LR
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CHAPTER.

to lose one's soul

b

S0
lulo

= soul; spirit

= to lose

to space out; to be lost in thought;
to be devastated and be speechless;
to be beside oneself
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can be used in very different situations, but has the same meaning of "to
lose one's soul/spirit": if you received some bad news or are completely devastated by
a certain event, it might seem as though you've lost yourself. Alternatively, if you are
star-struck when you see your favorite celebrity in person, you may be beside yourself
with happiness that you forget to speak or do something out of character that makes

it seem like you have "lost your marbles."

A: 2 O SIS 41 XMCh Y
B: 37 OL... M7| X OfXt &} B}, EIm} of| 2 X|7?
A 2t~ TIMt of| st X OXt F=710F?

M, &

rl>

5 o 9l027
B: OFHXIZH BEOMA HRol YRSHIL,
X

A: ZIHEIZOIR, OFF KIS U2 Al Zote,

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean



ozt

1
T
<
ol

187

CHAPTER. 70

The more urgent (something is),
the more detours (there are).

= to be urgent
= to go back, to return;

to take a detour

The more you rush, the longer it takes.
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People often try to find shortcuts when they are in a hurry to make it easier on
themselves, but most of the time, things are not done correctly because they are in a
rush and no time is saved. Sometimes people need a reminder that it is better to step

back, breathe, and take it one step at a time. In Korean, you can advise someone that

op7tat

1
THr
&+
ol

168

"haste makes waste" by saying, "

A: Fulo] SHLt= gidl.
0| w20l Z224?

B: 2

=

B

Zofy

Sl &,

= X=
= "=

A: AL 5H0F 5t, SAIE
o{of st, Of...

s Ost AR =
SR TEE

=

F

. O stx|?
Z

"

0{0F

op7fat=s 2= U

I, =

ol

EI)

S

—_

Z 3ok=7il. =30 7Ick EE

. ZE5HH 425X
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CHAPTER. 11

A

to be rough

o

tCk

= to be haggard;
to be rough

to be cranky
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can be used literally to describe a multitude of things, but it is commonly
used to describe the rough texture of something like sand. Figuratively, can

describe an unfriendly person or a person who has a grumpy disposition or cranky

By

"

behavior. The phrase used to describe this type of person is "

adding the word " " which means "to act or to behave," you can say "

i

" a friend who is in a bad mood and is being cranky.

Z F0f. LT AmERot.
29401, O[F| HFXI?
22 4 gl0f?

: 25 o [ THsH? FA U Uof?

A: Tl MI7L9ff E0IR7?
B: DHHUTOIL.
A: 0H=0]R27 0] 1T 7HEEiM M 402,

B: O I At of=Holol. ™ miEst Al 1R

E012.

7SI

130
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CHAPTER. 11

= heart; chest
=to come

= to touch; to reach

7ts0ll 2+ FCt

to come along and touch the heart

to hit home; to touch one's heart
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If you hear a song, read a story, or watch a movie that really “hits home" or touches
your heart, you can use " " to express your feelings. The phrase itself
literally means that "(something) comes and touches/reaches your heart,” but it is

commonly used in colloguial Korean as an idiom.

A: o] & g{of Eto|2?
B: OIL|2. O}XI0|2. {UiR?
A: I 2lof HMIZ. 7H50l 2F 2= 0| B Tote,

A XTI Slel3Ho1?
B: Ul. SO,
A: O|E7AIR? o|Holl= Hi M oF SiCix HE0IR.

B: MXIS ioh=dl LhZ0| 7kl o ZU0L. 1i2
&7t Zoix02.

32
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CHAPTER. 73

=3 = M §10] HiHuC}

to be so busy that there's no time
to even open one's eyes and nose

=3 £ M glo] dpect

[ =]
(=)

= eye
= nose
=to open
= = gap; space;
during, while; relationship
= to not exist; to not have;
to be not there
= to be busy

to be very busy
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If you translate “ literally, it means "“to be so busy that
there's no time to open one's eyes and nose." Used idiomatically, it simply means "“to

be extremely busy," so busy that you don't have time to "stop and smell the roses."

A @lo] HiseC

Hu
m

139

A: 25 M 5t olHE?
B: OF.. & Fole.

A ZIMR? 1 @5t 17| BORM Ofloh 9F 518 = Hn|
B: DIQKSHe, @5 FI =33 = AY glo| Higol2

AT 2F 71l EER?
B: Wl. 25 =3 = M 20| tire.

A E FSHOIR,
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CHAPTER. T4

i
*

Ar

to get on the outside of someone's eye

= eye
= outside

= to grow; to occur;

to break out;

(something) comes out

Off LICE

to lose favor with someone
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is somewhat the opposite of
means “outside of the eye," so rather than being in favor with someone so much
that he/she wants to keep you close, is used when someone does
something wrong or he/she did something that was not well-received, therefore
falling out of favor and being figuratively pushed away from the eye. This expression
is typically used when a younger person, or a person who is in a lower position, does

something wrong and loses the favor of an elder or person in a higher position.

A: 2F PEE Lt of 32 X|?

B
A XHE AlH| 23 F2t3 SEAIUI.
B = Holl = 71 OkLF?

= &fofl Lict

197
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CHAPTER. 7

to say something that is not even in one's heart

= mind; heart
= to not exist; to not have;
to be not there
= word(s); language;

what one says

to say something and not mean it;
to apologize half-heartedly
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Saying something that you do not mean, or offering an apology half-heartedly, is
the meaning behind the Korean idiom . Literally the
phrase means “to say something that is not even in your heart” and would be used
in a situation when you compliment someone without meaning it, or when someone

offers you help without truly wanting to help.

A: 25 TNt AER|A BH=Ch 25 244 Q01?7 £0|Lt 8 Tt
SIXF.

B: 257 Lt 2= ST M 2HL7 |2 =0 2ol THEIr?
A: 0. OtS0l= = & SHX| 2 wa| HIo|ELt 7t

B: O|RtSICE, LHY ORAIXE,
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CHAPTER. 76

[C| O

to float or fly something for someone

= to float something;
to fly something

= to do something for someone

to flatter; to praise someone a lot
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is hardly used for its literal meaning, as it's highly unlikely that you can fly
or float someone. However, as an idiomatic expression, it means "“to praise someone
a lot" or "to sing one's praise.” is similar to , and can be
used in the same situation, but is used more often just to simply flatter
someone, not to exaggerate or to intentionally inflate a person's ego. When using

, the person's name or term you use to address that person comes before

" " n

the expression, " or

A: 3t M| 25 off O|EA HXK?
B: HR? ZXL7| eff TS sHL?
A: M2 AEIY HIOIR? 2 MZ M0{27?
A

B: ZHAI| B9 Fi | SABHHIR? REFE 7
2oi2?

Al 8| M= E20 ol X| LU= 2| EME EUIL.

B: XM =9 =X[2H 2T AJHEO|2LE & AlA
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CHAPTER. 11

to spend money like one uses water

= money
= water

=to use

to spend money freely; to carelessly spend money;
to squander money away
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Depending on where you are in the world, water is used every day: to bathe, drink,
wash dishes and clothes, and cook with. Now, imagine that water has turned into
money. Watch as all that money goes down the drain like water! When a person
is spending outside of his/her means and wasting money or “throwing money down

n n

the drain,” this is referred to as

A: 120| S0{M FI= o2 .} L7},
B: ME CI?
A: 3. o|AsH.

B: ®7t ol&sl? =2 & &% Stuwt 2™

A: U I TP 41017 71o| =Cix| R JHOF?
B: R UK 2t =i, shYEte 2 Ligt=d| 2 & 7t

SAROL,

A: U O8A =S 2 L% SiM o2 AR 7k SILI?

B: 2id O}, M3 = st 0], ZIMoF,
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CHAPTER. 78

=

to eat the heat

= heat

=to eat

13
il

to feel sick because of the heat
in the summer
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In Korean, when you "eat the heat,” it means that you feel sick or are ill because
of the hot weather during the summer months. Even if you are not physically ill,

being drained of energy because of the heat can cause a lack of motivation and/or

appetite. This expression is not used with (cold) (See

A: 2= T "o,
B:

I? 4 CIYIA Cigl 28 2 Zot.

ax
A: ZE. 22| Al 2= AL HL

A: Lt @5 57| MBSt meEt Hof,
B: %7 Lf CI9] 2A0f?
A 2?7 7] ME & SOLSHT U2 = U0,

B: &= Cf Lt1 Xj0|11 A2 HX[?

=

ar
i
ok

o

101

).
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CHAPTER. 73

= liver
= notice; word;
notification

= not

=to go

Zioll 7|2 2F 7iCt

One's liver didn't get the message.

to barely begin to satisfy one's hunger;
the portion of food that one just ate was very
small; one is still hungry after eating something
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When you eat something, but you still feel hungry, use the expression

to mean that you are still hungry and what you ate was not enough. "

" can be interpreted as "stomach is still growling” rather than taken

literally as “liver didn't get the memo."

A: OF, BT % =i 7 gl0f?
1 Ot EA K] QI01?

A: HAOl. 2l 20l HMo{M Ztoll 7|B= 2F Z4of, o {1 E
A Zot.

A: F2|A0rA OHE| FH|E= CF %07
B: Ul. C} E%t0lR. 34! FHIE= ECI0| EX0IL.

A: 24l0] 0|7 Z0[0l2? 100H0| =0 ZHol| 7|EE oF
70,
B: UW|? 509 OIL|A0HL?
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CHAPTER. 60

to give a scar

= ascar

= to give

to hurt someone

with one's words or behavior
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The verb " “or" " is typically paired with the noun " "to mean "“to

physically harm something/someone and leave behind a scar" However, when "

n

is together with " " it usually does not mean “to physically give someone a scar”,

but rather "to scar someone with words or behavior," similar to the English “to cut

(someone) down."

A: EHS M| O4X}RIF I HEE HOIL?

B: M7t & S=0| AWOtL. OIH AHXIEIF=
zHolo=.

A: XFT ORFBHE| AR 0 LESO| ' ot

A: ZInt olai7E Of 72, 22| © oElpe A wat 5hH
202
B: XM A% = 2t SiL|7t 12,
Ar AR FE T B lol2, Y2 M2 st ut2
Fot = % ool
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CHAPTER. 61

to be dark in front of one's eyes

= eye
= front
= to be dark

to not know what to do

after one hears bad news
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In Korean, when you hear bad news and it feels like "everything goes black” to where

[l

you do not know what to do, " "is how you would accurately

describe your feelings.

Al 2

ol

==
st

0=
fin
o
o

i
b
H1
tu
b
o b

B: Ul x|
Al HIFE J2 EZ.

B: MFx

= ZSSMYS0[Z Jt0F SILITt
=ZHZ. = 20| HHHL.
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CHAPTER. 61

to catch floating clouds

= floating cloud

= to catch; to grab

to try to chase a dream

that's unlikely to be fulfilled
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refers to chasing dreams that are impossible to fulfill, just as if you were
to try to catch a floating cloud, you will ultimately fail because it is impossible. A

similar English expression is "to build castles in the air."

A: EHZE M| ALY EEILL EIR,
B: H7?
A: U, Xt gt sHEM?

B: OtL|0l2. EFE TE .

EHE M7F 3 ?

: X 2 917] 89 Ch|T oj2, 0f7|M 118t
MR B Gatol SSIAIH ZChD HolL,

X=2gs]

=

2o|R? EFE = 7 ofLoI?
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CHAPTER. 8

Ar
oS
1A

while blinking one's eyes

5

5

ol

= eye
= to blink one's eyes
= = gap; space;

during, while; relationship

Atojoi|

in the blink of an eye
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Although " " literally means "while blinking one's eye,” just as the
English idiom "in the blink of an eye," this Korean idiom means something happens
very quickly; within a short amount of time, or you feel the time has passed very

quickly.

A: LH7} OBt AfTt =2 X} ofTf Z40{?

B: C} HAUX].
A: EHMN?
B: I3 of=So0| Mlo|Lt £l=d|. = Z=E Ato]oll Ct
2i01Xl0].

A
B: M= & & Q0N 7tX| 2t s =l =
2wt ALololl 7H HB0l2,
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CHAPTER. 64

to not become words;
to not form words

= word(s); langauge;
what one says
= hot

=to become

to be nonsense;
something is unbelievable or absurd.
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u

" literally means “to become a word,” but as an idiomatic expression, it
means "to make sense." By negating with 2F to create " it
means that something doesn't make sense. The in" " emphasizes
how absurd or unlikely something is to be true, meaning that “it's impossible,” "l can't
believe it," or "that's unbeliveable." If you watch Korean dramas or listen to K-pop,

n

" is used often.

A: 2HAE 15 =707
B: S7| M7} 1S g0,
A: ZIMR? U oF Y,

B: ME 2% 5302,

a
4>
=
i
)
i
o
|1|0
38
rnr
i)
13
rz
1
rok
e
H

=|Ct

3

oJ

=4

ol

110

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean



alct

B,
0=

17104

=o
=T

CHAPTER. 89

40

=+ 7l0

to be swept away by the atmosphere

= atmosphere; ambience

= to be swept

to be caught up in the moment;
to do something that one wouldn't usually do

by being swept up by the atmosphere
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If someone is caught up in the moment, that person tends to get carried away or do/
say things which are out of the ordinary. In Korean, this is referred to as "

" or "being swept away by the atmosphere.” For example, you are at a
baseball game and someone on the team you are cheering for scored a home run to
tie the game. You are so excited that you turn to the stranger next to you and give
him/her a hug. Following the awkward realization that you hugged a stranger, you

can say, "

A: S E2 ofZA| AR HoiR?
B: Rl2f 1 X1E SR BEYH S8 AT
AT R012.,
A: U7 Ol THR?

B: EEZ S&siCtzt 8t=20] 0171 JAUHER. 2
E/710l &AM AR HE.

A: G2, OfH| TIF1S BILIM & 2}
B: Of, O1® 7} AU
A: off X 221710 &AM =2 O e AHo?

B: O|2tsl. Lt STIsHA 22l Xt2|2kM O +7}
201,

)]

C} ZAI0] oi2?

|7ofl Ezalct

=0
=T

]

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean



e x| ) SHCk

113

= bone

CHAPTER. 86

= to work

bt bbX|AH| SHCE

to work until your bones fall off to work very hard
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When you are working really, really hard, for instance, to support you family or pay
off your debts, you are " " This expression really emits the feeling
that you are sacrificing nearly everything in order to achieve a personal goal or for
the sake of others, even if it's physically or mentally taxing. A similar English idiom is

"to work your tail off"

A: OHS0| OIZ0| 93 71 ACkT S,

B: BoI27? Bolx Zio| 7tne?

B: 1 30l oztm e,
et ek 221 X1 e S Ao
2012, 7H52 B SHOHE.

A: bt BEX|H SR ZY Ush= Cf &8 glo1.

- OA
L 22 2 Qlof?

A: 22| 20l AFEHE ZIH QUTOL? 1 ARR 2 £Folal.
B: ©M? S0I=2 X| of Eeloil 2t =l 7 OFLF?
A: 5oL,
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CHAPTER. 87

One's thought is short.

= thought; idea
= to be short

to act/speak without thinking;
to be unintentionally inconsiderate
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If someone speaks or acts without thinking, that person can be described as *

" meaning that their thought process was short or non-existent, not literally
that their thoughts are short. Even if a person is unintentionally rude because he/
she did not think things through, and he/she regrettably said or did something, this

idiom can still be used to describe that person.

A: Of, L7} 24zto] EiRtod.
B: of?

A APEHEIBHE| & 20[2{ 1 QIS A b=l AFEEO|
22 2 EAICET SEAIL].

A: L off o7 ‘Hzto| Hfot?
B: 2H? T 2O|0F?

A: LH7} OfF| ot 07| 4~FO| St AT,
B: Of, HIOIAO{? 't SRL0].

AHZHO| BHCE

84

11
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CHAPTER. 68

to not have a place to put one's foot down

= foot
= to step on something
= crack; gap;

(spare) time; chance

to be very crowded
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If you have ever attended a sold-out concert or been in an extremely crowded subway,
it might feel as if your feet can't even touch the ground because there are so many

people. applies to any type of situation such as this, where it is extremely crowded,

ol gict

like the area on a Friday night during the summer.

A oA 2IAM MY| BAER QESNCIHAMR?
B: Uil. OfX| 2 F 2k0IR7?
Al L2 HESOIR, AFE HU0I27?

B: Ul. & CIE 50| gL,

A: Zlof| & Ef 7127
B: M HA EfT 7t 3] M=R?
A: ME X|SHE Etn 712, O3 M 22| 22 sS4 4X|
ot ?
B: O AlZtofl XI5+ EFH & C|E
HAZL HOE2tn .

ojm
o
fO

| etof

LM

Copyright © 2014 TalkToMelnKorean



CHAPTER. 83

One's liver shrinks down

to the size of a beam.

= liver

= a bean

to feel scared
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In Korean, refers to being so startled by something all of a
sudden that your liver shrinks to the size of a bean. This expression is not used to
describe something which you are afraid of on a day-to-day basis, such as ghosts.
However, if you are normally afraid of ghosts, and one day you actually see one, you

"

can say "

A: OfRl AKRAL 22917| F2t oF ZQt0l2,
B: O{HI2? eH2?

: REEHEO| TR MR SHS L= TN R AIR0IL, ZHol

St sixls & Y0,

B: XIEE aj 2t & ¢t LiRolL.

A

A St ZHO|AA| Z0{?

B: OL, LI FARl0]. Zto] ST sHRL01.
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CHAPTER. 30

= sesame

= something pours (out of)

7} £O0}X|C}

to pour out/gush sesame seeds

to live happily; a couple is very happy with each

other and is having a sweet time together
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The story behind this idiom is that when sesame seeds are harvested, you need to
shake the plant for the seed pods to come out. Even with the lightest shake, the
pods with the seeds will fall off easily. For that reason, harvesting sesame seeds is a
fun, relaxing, and enjoyable experience for a lot of people. is typically
used to describe a couple who is, like the experiencing of harvesting sesame seeds,

very happy, fun, and relaxed.

A: Z=olL|7t
B: Ul. LT E0tL.

A: APEL 2Lt OFF 717} 220X HHIR.

Ol

of2?

A: NS M 2F B=5H012?
B: Ok, 2F HTOIZ M M2,
A: 9427 747} 2OFRIE AB0l of WIS,

77t 220Xt

JAN]
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= to count on one's ﬁngers

CHAPTER. 31

Iig
ok

g /

to wait for something

while counting on one's fingers

o} 7|c}2|C}

to look forward to/wait
for something very eagerly
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If you are very eagerly awaiting something, like attending a big event or going on
vacation, you might cross off the days on a calendar or count down the days in
anticipation on your fingers. Therefore, " " doesn't literally mean that
you are "waiting while counting on one's fingers," but rather that you are looking

forward to and are really excited about the upcoming big day.

A: LHERE R7H|L.

B: Ul. F7I2H £&F0} 7|CR0IL. LS 01,
A: ojc| =21 7t_?

B: OKLIL. ToilM ZTH & Hoi=.

A: LHo| wra| o™ =70,
B: ef27?

A LHY X7t E0tsk= ALl M HEO| LI2= HO|HER.
gt & LHLH O] &2t £50t 7|0 L.

&HOo} 7|ctalct

~
—u
(==}
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CHAPTER. 11

to be sold as if wings are fledged

= wing
= to fledge
= to be sold

Something is selling like hot cakes.
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When a young bird has grown into an adult bird and its feathers are full and
beautiful, if being sold, the beautiful and full-fledged birds will sell better than

younger birds. As an idiom, " " refers to products that sell well,

such as ice cream on a hot summer day (

similar English idiom is “to sell like hot cakes.”

A: OHoll M= L2 &F & Za|
B: LI2XIOFXL &7 =& =

A: HUQ? =5l6lL.

rr

7 Zot?

=
2|2 Ao

e

A4

>

AEHR.
4?

w 40

A: HE
B: LIX[OIXt &I =21 =
O 7Ictd HI,. EEE E M sl E1Q.

Tofl MHIF0| Ligt=dl & of ZE|UIL.

). A
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H _I_E H = foam/bubble (in the water)
. =to become

=71=0| EICt

to become a bubble One's hope gets crushed.
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=780 =t
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refers to the delicate foam or bubbles that form in water which can be

reduced to nothing or popped. If a person's dreams or hopes are crushed, or his/

her efforts are in vain, you can use the expression " " to describe the

situation. In English, you can say, "burst your/my bubble."

A: OFF. CHA| SHORZICE,
B: of 1aH?

A: LEBE] 2M 2 5t AR HFEIZEH2'E RO,
B: & ¢t E|m1?

A: 8. XIE7H| gt H HB SHE =0 KR

A HEH o
B: ZY? off?

o2
>H:

7HAIEE SEAU,

A: OHitt7} i FI7HE = M| EINCH. L7} 8t & St
A= ™ A SHEZ0| =IO
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CHAPTER. 34

to get hit by the wind

= wind

= to get hit

to get stood up
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Imagine that you are standing outside when it's windy out and you are waiting for
your date to show up. The only problem is that your date is a no-show. In this case,

the wind is literally hitting you because you're waiting for someone who never shows

[l

up. An English phrase with equivalent meaning to " "is "to be stood up."

A: OH| CIO|E Z 3H0IR7?
B: HIZIHUO L.
A: H? H2? =0| & X|U= 7 oA L7

B: ZE0|Q. M= Qf 2otR.

A: L| TS off O[ZA| 2t 27

B: ==t 7|ct2{E}. S 2 70k

=

Y 30:=20|Lt 7|CH310]. 22| HIZHSE2 7] OfLt?

B: J™2[7t gl0f. T2t ChA| sl =7
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CHAPTER. 3

The more one forges ahead,
the bigger the mountain gets;
after a mountain is another mountain

=to go
= a very large mountain;

huge mountain

As life goes on,
each problem seems more insurmountable
than the one before it.
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The Sino-Korean letter Ell (X) means "to be huge"; therefore, the word " is ‘a
huge mountain," like Mount Kilimanjaro or Mount Everest. As you go through
life, there will always be obstacles, and is used to describe the
problems in life that you face which seem to get bigger and tougher as you follow

your life path.

Az

w o
5o
ro
N
mN
S
FO

A: O[H| HIZHK| 2UIL.

B: &+ E{jMO|HIL.

A: Z4E EfMo|U|R. o] HEEZ 2t HXR.
B: AXI7IX| sHOF El=HIR7?
A: @EVIX| ZLYOL EHR.
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CHAPTER. 36

a mute who has eaten honey

= honey
= to eat; to drink

= speech-impaired person; mute

someone who does not say anything
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is an archaic way to refer to someone who cannot speak. If you use this word
by itself these days, it can be offensive. Used in the idiom " " however,
it is not. Since =" means “honey," and " " means "to eat,” this expression refers
to a person who normally speaks with no problem, but has chosen not to speak in
certain situations. For example, if a student stops speaking when he/she is scolded,
you can say he/she is " " An English idiom with a similar meaning is

“cat got your tongue?”

B: ol0] E0{%=0l CHES 2t aliQ. & H2

Hoiz|o2.
A: A==0f stwof|A| ZIF1S0| 2ESIL|?
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= to get fooled;

H E 37 to get tricked; to be deceived
. = to suppose;

to assume; to grant (that)

to assume oneself is being decieved; to have nothing to lose;
to let the other person fool you to give the benefit of the doubt

H
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is used to describe a situation when you are about to do something
that you are doubting. Basically you are taking a risk because you have nothing to
lose, are deceiving yourself, or you are giving someone the benefit of the doubt even
if you are a bit uneasy. Self-deception occurs when you say something to yourself

n

such as " (let's pretend I'm being deceived and just do this, even if |

am unsure). When you give someone the benefit of the doubt, you can say,

(I'm a bit skeptical about doing this, but I'm just

pretending to be deceived and | will believe you one more time).
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CHAPTER. 38

to twist things up

= work; thing; occasion; stuff

= to be entangled; to be twisted

o] mmojc}

Things don't go well as one planned.
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The word = can be translate to English in many different ways, but here it refers to
the how things are turning out. Imagine that you are throwing a surprise party for
a friend, and you planned the surprise around having a cake with candles lit when
your friend arrived. However, the person bringing the cake says they will show up
late, which is going to mess things up. Since things are not going well or as you

n

planned, you can say "

A: @S OF2H?

B: OFZaloF & 2 Zot.
E|

¢ ZImp ofetsl. o] Ct M| M X OF22 sHOF &Hi.

A: OF, 20| TO{ 0[37 WY 7} UKI?
B: 97 R 0]oF?

A: OfFl SAIA ot7km FRS0l2 SUAE. Tl ai7t 2t
Ajgt z=0lo] 4ot Z1Tay,
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CHAPTER. 13

to resolve one's anger

= anger

= to resolve

to vent one's anger to someone who's not guilty
for the anger
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When you use the expression " " in Korean, it not only means "to resolve
your anger," but more specifically, venting to someone or something who did not
cause you to anger. For example, if you punch your pillow when you are angry, your

pillow is on the receiving end of your

A: @ ZFIMF MELb=0| L7tK| LESH| of 2h?
B: L7} &7?

A: eff =7 2F. 520|Lt 7[CHATEoL,
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A: Zd&=! Za|7|2t off B2t
B: ei? S=0|7t £ & ERI0{?
A: OF=, W XIZolIM = ZFXZt0]. L= =6, LH XIZHoilAM
= 7HX717|2k aH =t
B: tt OFF Z32 glo]. LietH| 2HZ0|3HX| 22
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CHAPTER. 100 e

== 7| 2ko|C}

Not knowing (something) is the medicine. Ignorance is bliss.
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is used to express that not knowing something might be better

for you than knowing. In English, the expression “ignorance is bliss" has the same

n

meaning as "
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